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PART I

Treaties and international agreements

reg~tytered during the month of March 1953

Nos. 2122 t. 2137

",

No. 2122 AUSTRALIA AND ICELAND:

Exchange of not€s constituting an agreement concerning the
importation into either country of goods the produce
or manufacture of the other. London, 13 November 1952.

Came into force on 17 November 1952 in accordance with
the terms of the said notes.

Official text: English.

Regiotered by Australia on 2 March 1953.

No. 2123 AUSTRALIA AND ITALY:

Exchange of notes constituting an agreAment on the release
of Italian property situated in Australia which is subject
to the provisions of the National Security (Enemy Property)
R~gulations and the Trading with the Enemy Act 1939-1947,
and the settlement of Australian claims against Italy.
Rome, 24 May 1952.

Came into force on 24 May 1952 by the exchange of the said
notes.

Official texts: English and Italian.

Registered by Australia on 2 March 1953.

/



PARTIE I

Trait~s et accords internationaux

enregistr~s pendant le mois de mars 1953

Nos. 2122 a 2137

AUSTRALIE ET ISLANDE:

Enregistr~ par l'Austra1ie le 2 mars 1953.

AusrRALIE ET ITALIE:

Entr~ en vigueur le 24 mai 1952 par 1 f~change desdites notes.

Textes <:>fficiels anglais et italien.

Enregistr~ par l'Australie le 2 mars 1953.

Entr~ en vigueur le 17 novembre 1952 conform~ment aux terrnes
desdites notes.

Texte officie1 ang1ais.

:}1'/UG/SER.A/73
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Echange de notes constituant un accord relatif a. l'importation dans
1 "un des deux pays de marchandises produites ou manufactur~es

dans l' autre. Londres, 13 novembre 1952.

Echange de .notes constituant un accord relatit au d~blocage des
biens ita1iens situ~sen Australie~i sont soumis aux dispositions
des mesures de s'curit~ nationale (proprit§ttf ennende) et de
la loi de 1939-1947 relative au commerce avec 1 'ennemi, ainsi
qu ' au r~glement des cr~ances australiennes sur 1 'Italie. Rome,
24 mai 1952. .

No. 21.22

No. 2123

~ of the said

ance with

release
eh is subject
lemy Property)
~ 1939-1947,
)t Italy.

ling the
produce
mber- 1952.



ST/LEG/SER.A/73
Page 4

No. 2124 ARGENTINA, AUSTRALIA, BRAZIL, CANADA, CHILE, etc.: .

International Convention ';~,r the Regulation of Whaling (wi. th annex
schedule). Signed~Washington, on 2 December 1946.

In accordance with articJ,..e X the Convention came into force
10 November 1948 in respect of the following States on behal
of which the instruments of ratification or notifications of
adherence (a) were received by the Government of the United
States of America on the dates indicated:

1947
;'1;,<,J4r :(
". 71

1947

10 March 1947(a) Norway 3 March
1 December 1947 Union of South

Africa 5 May
Union of Soviet

Socialist
RepUblics 11 Septembe

Panama 30 S~pt,e~be

Neth£rlands 10 November

It subsequently came into force on the dates indicated in
respecs of th e following States upon the receipt by the Gove
ment of the United States of America of the respective instr
merrt of ratification or notification of adherence Ca):

Iceland
Australia
United Kingdom of

Great Britain and
North ern Ireland

United States of
America

France
Sweden
Canada
Mexico

3 December 1948
28 Januar,y 1949~~)
25 February 1949
30 June 1949(a)

New Zealand
Brazil
Denmark
Japan

2 August
9 May

23 loiIay
21 April

Amendments of paragraphs 6, 7(a) and 10 of the Schedule to the
above-mentd.ened Convention. Adopted at thefi. rst meeting of
Int.ernatLona). Whaling Commission, held in London, 30 May, - 7
1949.

Came into force on 11 October 1949 with respect to all
states parties to the Convention, in accordance wi. th
article V thereof.

Amendment of paragraph 17 ,of the Schedule to the above-mentioned Cc
td.on, Adopted at the first, meeting of the International ~whal

Commission, held in London, 30 May - 7 June 1949.

Came into force on 11 January 1950 with respect to all States
parties to the Convention, with the exception of France, in
accordance with article V of the Convention.

Amen~ents of paragraphs 6, 8(c), 8(d) and 8(e) of the Schedule to
above-mentioned Convention. Adopted at the second meeting of
International Whaling Commission, held at Oslo in July 1950.

Came into force on 1 November 1950 with respect to all States
parties to the Conv.ention, in accordance with article V there

"11' • : n-r "f' !'I. ,:: "J " 'd, '-v .mr; ' "" .tt, "L.,,~;,),.. 0 ~,t",,",., ..., ".) t" I ',', '.

Official textt: English.
I

Registered by the United States of America on4 March 1953.

/



lJlodification au paragraphe 17 du tableau annexe a la Convention susmen
tionnee. Adoptee a la premi~re reunion de la Commission internatio
nale ballJini~re tenue a Londres du 30 mai au 7 juin 1949.

Entree en vigueur le 11 janvier 1950 A l'egard de tous Les Etats
parties a la Convention a l'exception de la France, conformement
a l'article V de la Convontion.

Convention intemationa1e pour la reglementation de la ehasse a la .
baleine (avec tableau annexe}, Signee a. 'Washington, le 2 decembre 1946

Conform~ment a l'article x, la Convention est entree en vigueur le
10 novembre 1948 a l'egard des i£tats enum~res ci-apr~s au nom
desquels des instruments de ratification ou des notifications
d'adhesion (a) ont ~t~ recus par le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amerique aux dates indiqu~es ci-dessous:

ial.Lng (wi th annexed
moor 1946.

Union $ud- 5 mai 1948
Africaine

Union des
R~pub1iques

socialistes
sovietiques 11 septembre 1948

Panama 30 septembre1948(a)
Pays-Bas 10 novembre 1948

1947 (a)
1947

1947

1947
1948

17 juin

18 juillet
3 mars

10 mars
le r ddcembre
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ARGENTINE, AUSTRALl~, BRESIL, CANADA, CHILl, etc.:

Modinnations aux paragraphes 6, 8c), 8d) ot 8e) du tabl~au annexe a la
Convention susmentionn~e. Adopt~e a la deuxi~me rtSunion de'la
Commission internationale baleini~re tenue a Oslo au mois de
juillet 1950

EntrtSes en vigueur le ler novembre 1950 a 1 'tSgard de tous les
Etats parties a la Convention, conformtSment a son article V.

Textes officiels anglais.

Enregistr~es par les Etats-Unis d'Am~rique le 4 mars 1953.

La Convention est entree ulterieurement ~n vigueur aux dates indiquees
ci-dessous a l'egard des Etats epumeres ci-aprbs, lorsque le Go~ver

nemenf des Etats -Unis d I Amerique a eu regu leurs instruments de
ratification cu 1eurs notification d ' adhesion (a) suivant le cas:

France 3 decembre 1948 Nouve11e-Zelande 2 aoat 1949
&uede 28 janvier 1949(a) Bresi1 9 mai 1950
Canada 25 fevrier 1949 Danemark 23 mai 1950
Mexique 30 juin 1949(a) Japan 21 avril 1951(a)

Modifications aux paragraphes 6, 7a) et 10 du tabluau ·"',nnexe a la
Convention eusmentdcnnde , Adoptees a la premi~re reunion de la
Commission internationa1e baleiniere tenue A Londres du 30 mal au
7 juin 1949.
Entrees en vigu~ur le 11 octobre1949 a l'egard de tous 1es Etats
parties a la Convention, confonnement a son article v.

Islande
Australie
Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et
d'Ir1ande du Nord

J£tat s -Unis
d'Am~r.ique

Norvege

No. 2124
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mce wi. th
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No. 2125 INTERNAT.I:ONAL LABOUR ORGANISAT.I:ON:

27 !'Jarch 195
13 February

Convention (No. 86) concerning the maximum length of contrac~,s
employment of indigenous workers. Adopted by the Genera.:
Conference of the International Laboun Organisation at i1
thirtieth session. Geneva, 11 July: 1947.

In accordance with article 10 the Convention came into fe
on 13 February 1953, twelve months after the date on whic
second ratification was registered with the Director-GenE
of the International Labour- Office, in respect 9f the foJ
States' on behalf of which the instruments of ratificatior
registered on the dates indicated:

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Guatemala

Official texts: ~glish and French.

Registered b.Y the International Labour Organisation
on 6 March 1953 •

. No. 2126 CHINA AND SIAM:

Treaty of Amity (with exchange of notes and declaration). Sign
at Bangkok, on 23 January 1946.

Came into force on 28 March 1946 by the exchange of the
instNments of ratification, in accordance with article X

Official texts: Chinese, English, Siamese.

No. 2127

Registered b.Y China on 12 March 1953.

EGYPT AND UNITED KINGOOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRI

Agreementconceming self-government and self-determination for
Sudan (with agreed minutes, exchange of letters and annexe
Signed at Cairo, on 12 February 1953.

Came into force on 12 February 1953, upon signature, in
accordance with article 15.

Official textf English.

Registered by' Egypt on 18 March 1953.

I

/



Texte' otticiel anglais.

Textes officie1s chinois, anglais et siarnois.

,

Enregistr~ par l'Egypte le 18 mars 1953.
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27 mars 1950
13 fevrier 1952

CHINE ET SIAM:

Enregistr~ par la Chine le 12 marp 1953.

EGYPTill l£T ROYAUM~-UNI DE GRANDE-BRlTaGNE ET D'IRLANDJ£ DU. NORD:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d ' Ir1ande du Nord

Guatemala

ORGANISATION INTJ£RNATIONALB DU TRAVAIL:

Textes officie1s anglaiset frangais.

Enregistr~e par l'Organisation1ntemationale a~ Travail le
6 mars 1953.

Accord concernant l'autonomie du Soudan et son droit !l. disposer de
lui-meme (avec prcces...verbaux approuvds , ~change de lettres et
annexes). Signd au Caire, le 12 f~vrier 1953.

Entr~ en vigul.i:ur, d~s la signatu',;), le 12 favrier 1953 confonnJment
A l'article 15.

Conform~menta l'artic1e 10, la Convention est entr~e envigueur
l~ 13 f4vrier 1Q53, douze mois apres la date a 1aquelle la
deuxi~me ratification a ~t~ enregistr~e aupres du Directeur
g~n~ra1 du Bureau intemational d\l Travail, a If~gard des Etats
suivants, au nom desquels les ratifications ont St~ enregistrJds
aux dates indiqu~es ci-dessous:

Convention (No .86) concernant la dur~emaxi.mum des contrat.s de travail
des travailleurs indig~nes. Adopt~e par leConf~rence g~n~rale

de l'Organisation intemationale du Travail lors de sa trenti~me

session. Gen~ve, 11 juillet 1947.

TraitJ d fami.ti~ (avec ~chJnge de notes et d~claration). Sign~ a
Bangkok, le 23 janvier 19/.6.

EntrJ en vigueur le 28 JIk'1.rs 1946 par l' ~change des instruments de
ratification, confvrm~ment a l'article x~

No. 2126

No. 2125

No. 2127

l signature, in

27 !IJarch 1950
13 February 1952

~ AND NORTHERN IRELAND:

Be.

leter.mination for the
Letters and annexes).

claration). Signed

exchange of the
ce wi th article X.

lrganisation

ntdon came into force
~ the date on which the
the Director-General
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No. 2

No. 2

AUSTRALIA AND FRANCE:

UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA:

Official texts i: English and French.

Registered by Al~stralia on 20 ~~rch1953.

Registered by the United States of America on 20 March 1953.

Official texts: English and Spanish.

Came into force on 16 May 1949 by the exchange of the said notes
and, according to its tenns, became operative retroactively
from 7 September 1947.

Exchange of notes constituting an agreement extending the cooperative
program of education in Bolivia. La Paz, 1 August 1947 and
16 May 1949.

Exchange of notes constituting an agr~ement concerning compensation
for property Loasee suffered dur'J.ng the second world war by
Australial1citizens, companies and associations in France
and Indo-China and French citizens, companf.ea. and aesociations
in Australia' and it"s dependent territories. Paris,
21 and 28 September 1951.

Came into force on 28 September'1951 by the exchange of the
said notes.

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year the
cooperative program of education in Bolivia. La Paz, 6 July
and 9 rl.ugust 1948.

Came into force on 8 September 1948 and became operative
r-etroact.i. ve1y from 30 June 1948, in accor-dance with the terms
of the said .not ee ,

Exchange of motes constituting an agreement extending for one year, the
cooperative program of education in Bolivia. La Paz, 28 and
29 July 1949.

Came into force on 30 July 1949 and became operative
retroactively from 30 June 1949~ in accordance with the terms
of the said notes.

","""

No. 2128,

No. 2129

... _.... "



Text.es officiels anglais et espagnol.

Enregistrds par 1es\Etats-Unis d'J\merique le 20 mars 1953.

Entr~ en vigueur le 28septembre1951'par l'echange desdit.es notes.

ST!JAG!SER.A!73
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AUSTRALIE ET FRANCE:

ETATS-UNIS, .D,' AMERIQUE ET BOLIVIE:

Textes officiels anglais et frangais.

Enregistrlof par l'Australie le 20 mars 1953.

Echangede notes constituant'un accord prorogeant pour un an l~

programme de coop~ration.en matiers dtens.eignement en Bolivia.
La Paz, 28 et 29 juil1et 1949. .

Entre en vigueur 1e8 septembre 1948 et entre en application avec
affet retroactif au30 juin 1948, conformement aux termes
desdites notes.

Entre en vigueur le 30 juillet 1949 et entr$ en application ave c
arfet r~troactif au 30 juin 1949, confonnement aux termes desdites
notes.

Entre en, vigueur. Le. 16 mai 1949 par 1 techang~ desdites notes et
entre en,app1icatio.navec af£et retroactif au 7 septembre 1947,
c9nformWnent ,aUX termas desdi.tes notes.

l£change de notes ccnstd.tuanb un accord relati£ a 1 'indannisation pour
1es pertes de biens subies au cours de la deuxieme guerre mondiale
en France et en Indochine par des ressortissants australi~ns et
des socit1t~s et associations australiennes, et, en Australie et
dans. ses dependances, par des ressortissants frangais et des
societ~s et associations £ra.ngaises. Paris, 2l et 28 sepbembre 1951.

Echange de no,tea, constituant un accord prorogeantpollr _n an le
programme de. cooperation en mattere d tensei.gnement an Bolivia.
La Paz" 6 juillet et. 9 aollt 1948.

Echange de. nctes constituant un accord prorogeant le programme de
cooperation en matiere dtenseignement en Bolivie. La Paz, ler aotlt
1947 et 16 mai 1949.

No. 2129

No. 2128

rms

rme

Le

:.ions
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Official texts: English and Portuguese.

UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL:

Registered by the United states of America on ~O March 1953.

UNITED STATES OF A!JJERICA AND PARAGUAY: .

Exchange of notes constituting an agreement extending the program of
cooperative education in Paraguay. Asunci6n, II December 1947
and 3, 10 and 12 March 1948.

Came into force on 12 March 1948 by the exchange of the
said notes.

Came into force on 15 Febr;uary 1946 by the exchange of
the said not es •

Exchange of notes constituting an agreement extending for five years the
cooperative program of education in Paraguay. ~sunci6n,

18 September and 11 November 1950.

Came into force on 22 November 1950 and became operative
retroactively from 30 June 1950, in accordance with the terms
of the said notes.

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year
the program of cooperative education in Paraguay. Asunci6n,
30 June 1948.

Came into force on 2 August 1948 and became ope ratd.ve
retroacti. vely' from 30 June 1948, in accordance with the terms
of the said notes.

Exchange of notes constituting an agreement relating to a cooperative
program of rural education in Brazil. Rio de Janeiro,
2l January and 15 February 1946.

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year
the program of cooperative education in Paraguay. Asunci6n,
2? July and ,30 August 1949.

Came into force on 1 September 1949 and became operative
retroactively from 30 June 1949, in accordance with the
terms of the said notes.

No. 2131

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional
financial contri butions to the cooperative program of education
in Paraguay. Asunci6n, 10 September and 29 November 1951.

Came into force on 29 November 1951 by the exchange of the
said letters.

Officia1 texts: 4rg1ish and Spanish.

Registered by the United states of America on 20 March 1953 •
. !

/



Textes officiels ang1ais et portugais.

Echange de notes constituant un accord relatif a un programme de
ccoperatd.cn en mati~re d 'enseignement ru.ral au Brf§sil. Rio-de
Janeiro, 21 janvier et. 15 f~vrier 1946.

Entre en vigueur le 15 f~vrier 1946 par l' echange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour un an le
programme de coopdratdon en mati~re d'enseignement au Paraguay.
Asuncion, 26 juil1et et 30 ao~t 1949.

Entre en vigueur le 1er septembre 1949 ,et entre en application
avec effet r~troactif au 30 juin 1949, contorin~ment awe temes
desdites note s •

ST/Ll!]G/SER.A!'13.
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ETATS-UNIS D!AMERIQUE ET BRESIL:

Enregistr~ par 1es Etats-Unis d'Am~rique le 20 mars 1953.

ETATS-UNIS D' J\III1ERIQUE ET PARAGUAY:

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour cinq ans le
programme de cooperation en matiere d'enseignement auParaguay.
Asuncion, 18 septembre et 11 novembre 1950.

Entre en vigueur le 22 novembre 1950 et entre en application avec
affet retroaetif au 30 juin 1950, conform~ment aux tames d~sdites

notes.

Echange de notes constituant un accord pro.rogeant, le programme de
coopdratdcn .en mati~re d ' enseignement au Paraguq. Asuncion,
11 ·d~cembre 1947 et 3, 10 et 12 mars 1948.

Entr~ en vigueur le 12 mars 1948 par l' ~change desdites notes.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour un an le
programme de cooperataon en mati~re d ' enseignement au Paraguay•
Asuncion, 30 juin 1948.

Entr~ en vigueur le 2 ao~t 1948 et entr~ en application aveceffet
r~troactif au 30 juin 1948, conform~ment awe termes desditesnotes.

No. 2131

No. 2130

terms

terms

year.,
n.on,

year
:i6n,

gram of
er 1947

1953.

,perative

anal
ucation
1.

Echange de notes constituant un accord relatifa des contributions
financieres supp1ementaires au titre du programme de coopdratd.on
en matiere d ' enseignement au Paraguay. Asuncion, 10 septembre et
29 novembre 1951.

Entr~ en vigueur le 29 novembre 1951 par l lechange desdites not.ea,

Textes officie1s an~ais et espagncl.,

Enregistres par 1es Etats-Unis d'Amerique le' 20 mars 1953.



Came into force on 11 August 1951 by the exchange of the said
note's.
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UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS:

UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO:

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2l March 1953.

UNITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA:

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 ~~rch 1953.

Exchange of notes constituting an agreement extending for five years
the cooperative program of health and sanitation in Honduras.
Tegucigalpa, 21 and 2S September 1950.

Official t1ext : English.

Registered by the United States of America on 41 March 1953.

Came into force on 2S September 1950 and became operative
retroactively from 30 June 1950, in accordance with the terms
of the said notes.

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional
financial contrib,utions for the cooperatd,ve program of health
and sanitation. Tegucigalpa, 7 and 14 AUgust 1951.

Came into force' on 14 August 1951 by the exchange of the
said notes.

Exchange of not es constd, tuting an agreement relating to anployment in
the United States of America of Mexican agricultural workers.
Mexico, 11 August 1951.

Exchange of note's constituting an agreement relating to mutual defense
assistance. Belgrade, 17 April 1951.

Came into force on 17 April 1951 by the exchange of the said
notes.

No. 2132

No. 2133

No. 2134

I

./



Texts official anglais.

Textes officials anglais et eQpagnol.

Textes officiels anglaiset espagnol.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HONDURAS:

l'm-egistres par Les Etats-Uni~dIAmer'ique le 2l mars 1953.

Enregistre par les Etats-Unis d' Am~rique le 21 mars 1953.

ETATS-UNIS D' iIMERIQUE ET MBXIQUE:

ETATS-UNIS D' iavIERIQUE ET YOUGOSLAVIE:

Entre en vigueur le 11 aont 1951 par l' echange uesditos notes.

EntrJ en vigueur le 17 avril 1951 par l'echange desdites notes.

Entr& en vd.gueur' le 14 aol1t 19 51 par l' echange desdi.t.es notes.

Enregistr~ par Les Etats-Unis d'Amerique le 21 mars 1953 •

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour cinq ansle
programme de cooperation en matiere d'hygiene et de sant~

publique au Honduras. Tegucigalpa, 21 et 28 septembre 1950.

Entre en vigu~ur le 28septembre1950 et entre en application
avec effet r~troactif au 30 juin 1950, confo rmdment, auxtermes
desdites notes.

Echange de notes constituant un accord relatif A des contributions
financieres suppl~1Ilentaires au titre du pro gra.rnrnc de cooperation
en matd.sre d 'hygi.~ne et de sante pUblique,.Tegucigalpa, 7 .l3t
14 aodt 1951.

Echange de notes constituant un accord relatif a,1'emploi aux Etats
Unis d ' AmeriquQ de travaill~urs agrico1es mencains. Mexico,
11 aol1t 1951.

Echange de notes constituant un accord rolatif a l'assistance 1Ilutual1e
pour la defanse.Belgrade, 17 avril 1951.

No. 2132

No. 2133

No. 2134

e said
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NoBELGIUM AND AUSTRIA:

Registered by Belgium on 26 March 1953.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR'IHERN IRELAND ACTING
ON BEHALF OF FIJI AND NEW ZEALAND:

ISRAEL AND FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
North~n' Ireland on 26 M,rch 1953.

Official text!' English.

Official text of the Agreement, schedule, annexes and
exchanges of letters: ~nglish.

Came into force on 12 November 1948 by the exchange uf the
said notes.

Official text of the Protocols: English and Germen,

Cultural Agreement. Signed at Brussels on 17 October 1952.

Came. into force on 28 February 1953 in accordance with article 14
the instruments of ratification having been exchanged at Vienna'
on 12 February 1953. J;s not applicable to the Territories of the
Belgian Congo and Ruan4_-Urundi.

Registered by Israel on 27 j)I~rch 1953.

Official texts: French and German.

Exchange of notes constituting a Defence Agreement. Wellington,
28 October 1948 and Suva, 12 November 1948.

Agreement (with schedule, annexes, exchanges of letters and protocoles),
Signed at Luxembourg, on 10 September 1952.

Came into force on 27 lViarch 1953 by the exchange of the instru
ments of ratification which took place at the Secretariat of
the United Nations in New York, in accordance with article 17.'

No. 2135

No. 2136

No. 2137



Texte officiel anglais.

Textes officiels fran~ais et al.Lemand ,

EnregistrJ par Isra~l le ~7 mars 1953.

gr/LtD/SER.A/73
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Bl£LGIQUE 1'T AUTRICHE:

ROYAill'IE-UNI DE GRANDE-BID£TAGNE J£T D'IRLANDE DU NORD (AGISSANT
POUR LES ILES FIDJI) ET NOUVELW-ZELANDE:

ISRAEL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

Enregistre par le Royaume -Uni de Grande-Bretagne et d ' Ir1ande du
Nord le 26 mars 1953.

Enregistre par la Belgique le 26.mars 1953.

Entrt1 en vigutlur le 27 mars 1953 par l'echange des instrumlJnts
de ratification qui a eu lieu au Secretariat de 1 'Organisation
des Nations Unies a NeW-York, conformement a 1 t article 17.

Text~ de officiel de l'Accord, du tableau, des annexes et des
~changes de lettres: anglais.
Textes officials des protocoles: anglais et allemand

Accord culturol. Signa a Brtixelles, le 17 octobre 1952.

Entre en vigueur l~ 28 fevrier 1953, conformement a. l'article 14,
les instruments de ratification ayant ete echanges a. Vienne
le 12 fevrier 1953. Cet accord n'est pa~ applicable aux territoires
du Congo beIge et du Ruanda-Urundi, ,

Entre en vigudur le 12 novembre 1948 par l'echange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord de dJfense .. Wellington,
28 octobre 1948 et Suva, 12 novembre 1948.

Accord (avec tabloau, annexes, echang~s de lettros et protocoles).
Signe a Luxembourg, le 10 septembre 1952.

No. 2135

No. 2136

No. 2137
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filed and recorded duri1n'"g the month of

Convention on Nature Protection and WildLife Preservation in the
Western~emislJpere. Opened for signature at Washington,
on 12 Oc;pber 194~.

Came into force on 30 April 1942, tl1rJl'e months following the
deposit of the fifth instrument of ratification with the Pan
American Union, in accordance with article li. Any ratification
received after the date of entry into force of the convention
takes effect three months after the d~te of its deposit.

Treaties and international agreements

No.

1942
1942
1942
1942
1942
1942
1942
1945
1946
1946
1947

30 April
30 April
30 April
30 April
30 April
3 June

27 June
20 January
22 Augtist
27 September
22 February

Date of entry into force

March 1953

Nos. 485 to 494

Date of deposit

28 April 1941
14 August 1941

3 November 1941
2 December 1941

31 January 1942
3 March 1942

27 ~~rch 1942
20 October 1944
22 May 1946
27 June 1946
22 November 1946

ARGENTINA, BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, COLOMBIA, etc.:

'Following is a list of states parties to the Convention indicating
the respective dates of deposit of the instruments of ratification
and the dates of entry into force of the Convention:

state

PART II '

United States
of America

Guatemala
Venezuela
El Salvador
Haiti
Dominican Republic
lv'lexico
Ecuador
Nicaragua
Argentina
Peru

No. 485

ST/LEG/SER.A/73
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Official texts: English, French, Portuguese and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of
Amen ea on 3 March 1953.

!

/



Traites et accords intemationaux

PARTIE II

de mars 1953

1942
1942
1942
1942
1942
1942
1942
1945
1946
1946
1947

30 avri1.
30 avri1
30 avri1
30 avri1
30 avri1
3 juin

27 juin
20 janvier
22 aoQt
27 septembre
22 fevrier·

Date d' entree en vigueur

Nos.485 a 494

Date de dep5t

28 avri1 1941
'14 aoQt 1941

3 novembre 1941
2 dect..1Ilbre 1941

31 janvier 1942
3 mars 1942

27 mars 1942
20 cctobr-e 1944
22 mai 1946
27 juin 1946
22 novembre 1946

ARGENTINE, BOLIVIE, BRESIL, CHILl, COLOMBIE, etc.:

La listeci-apres des Etats parties a la Convention indique pour
chacun la date du dep5t de l'instrument de ratification ~ la
date d ' entree en vigueur de la Convention:

Convention pour la protection de la flore, de la faune et des beautes
panoramiques naturelles des pays. de 1 'Arnerique. Ouverte a la
signature a Washington, le 12 octobre 1940.

Entr~e en vigueur le 30 avril 19~, trois mois apree le dep5t du
cinqui~me instrument de ratificationaupr~s de l'Union panam~ricaine

conformement a l'artic1e XI. Toute ratification rec;ue post~rieurement

a la date d'entr~e an vigueur d~ la Convention prend affet trois
mois apres la date de son dep5t.

ST!LiJG!SER.A!73
Page 17

class~s et inscrita au repertoire pendant le mois

Etats-Unis d ' Amerique
Guatemala
Venezuela
Salvador
Ha!ti
R~pub1ique dominicaine
Mexique
Equateur
Nicaragua
Argentine
Perou

Etat-

No. 485

942
942
942
942
942
942
942
945
946
946
947

'oree-

1

Ltion
In

Textes officie1s anglais, franqais, portugai~ et espagno1.

C1assee et inscrite au repertoire a la demande des ~tats-Unis

d'Amerique le 3 mars 1953.
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Protocol embodying a Declaration concerning the Juridical Personality.y
of Foreign Companies. Opened for signature at Washigton,
on 25 June 1936.

No.

No.

16 April 1942
10 June 1943

United States
of h.merica

Colombia

CHILE,_ DOMINICAN REPUBLIC, ECUADOR, EL SALVADOR, NICAHAGUA,
PEiU, UNITEV STATES OF AMERICA AND VENEZUELA:

BOLIVIA, BRAZIL, COLOMBIA, EL SALVADOR, NICARAGUA, .etc.:

Came into force on 10 July 1941 in respect of Venezuela
and the United States of America on behalf of which the.
instruments of ratification were deposited on 23 September
1937 and 10 July 1941, respectively.

Official texts: ~glish, French, Portug~ese and Spanish.

Filed and recnrded at the request of the United States of
America on 3 Marcn 1953.

Official texts: .t£nglish, French, 'Portuguese and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of
America on 3 March 1953.

/

Brazil 6 February 1941
.t1l Salvador 6 February 1941
Venezuela 3 November 1941

In accordance .with article XII tAe Protocol .came into force
.with regard to the following States on the dates indicated:

Protocol on uniformity of powers of attorney' which are to be utilized
abroad. Opened for signatu~e at Washington, on 17 Februar,y
1940.

No. 486

No. 487



PrctoccIe comportant une d~claration sur la personnalit~ juridique des
soci~t~s ~trang~res it .Ouvp.rt a. la signature a.vi1ashington, le
25 juin 1936.

,Protocole sur l'uniformite des procurations destinees a etre employees
aI' ext~rieur. ()uvert a. la signature a Washington, le 17 fevrier
1940.

BOLIVIE, 8&£8IL, COLOMBlj;, .i£TATB-UNIS D'AliERIi,JUE, NICARAGUA, etc:

16 avril 1942
10 juin 1943

5TJUG/o.:.:;R.•A/?3
Page 19

Jl:tats-Unis
d'Amerique

Colombia

6 fevrter 1941
6 fevrier 1941
3 novembre 1941

CHILl, EQUATEUR, ETATS-UNIS D'AlvmRIQU.J;, NICARAGUA, PEROU,
REPUBLIQUE DOMINICAINE, SALVADOR ET V~N£ZUELA:

Entr~ en vigueur le lO juillet 1941 a. l'~gard du Venezuela et des
Etats-Unis d' Am~rique, au nom desquels les instrwnents de ratifi
cation ont ~t~ d~pos~s le 23 septembre 1937 et le la jUillet 1941,
respectivement.

Conformement a 1 'article XII, le .ProtocoLe est entre en vigueur
a. l'egard des' .&tats suivants aux dates indiquees ci-apr~s:

Bresil
Salvador
Venezuela

Textes officiels anglais, frangais, portugais et espagnol.

Classe et inscrit au repertoire a. la demande des ~tats-Unis

d'Amerique le 3 mars 1953.

.',

Textesofficiels anglais, frangais, portugais et espagnol.

Class~ et inscrit au r~pertoire a. la demande des Etats-Unis
d'Am~rique le 3 mars 1953.

No. 4S6

No. 487

.942

.943

sed
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It SUbsequently came into force with respect to the following
States on the dates indic~ted upon depusit of their ~espective

instruments of ratification with the Pan American Union:

No

14 AUgust ~~94i1sut
13 August 1941
8 January 1942

13 May 1941
4 April 1941

24 October 1940
22 October 1941

12 May 1942Nicaragua

Guatemala
Heiti
Honduras
Panama
Peru
United States

of America
Venezuela

28 November 1940
27 December 1941
9 July 1941

1 October 1941
14 January 1941

5 November 1941
17 December 1940

21 March 1914-2
26 March 194?.

ARGENTINA, BOUVIA, BRAZIL, CHILE, COLOMBIA, etc.:

Mexico
Uruguay

Argentina
Brazil
Colombia

Costa Rica
Dominican

Republic
Ecuador
El. Salvador

./

Official texts: English, French, Portuguese and Spanish.

!i'iled and recorded at the request of the United States of
America on 3 March 1953.

Convention on the Provisional Administration of European Colonies
and Possessions in the i1mericas. Signed at Habana, on 30 July 19~

In acco~dance with article XIX the Convent~on came into force
on 8 January 1942, by the deposit by two-thirds of the
American Republics of their respective instruments of ratification
with the Pan American Union, Ln r-espect of the following States
on behalf of which the instruments of ratification were deposit~

on the dates indicated: .

No. 488

·Sq]tL~,1SER.AI73
Page'20



Convention sur l' administration provisoire des colonies et des
possessions europeennes d I Amerique. Sign~e a. La Havane, le
30 juillet 1940. '

.Textes officials anglais, fran~ais, portugais et espagnol.

ARGlNTINE, OOLIVIE, BMSIL, CHILl, OOLOMBIE, etc.:

12 ma.i 1942

ST/WG/sm.A/73
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Nicaragua

Guatemala 14 aoet 1941
Haiti 13 aodt 1941
Honduras 8 janvier 1942
Panama 13 mai 1941
Perou 4 avril 1941
illtats-Unis .
d'Amerique 24 octobre 1940

Venezuela 22 octobre 1941

~.

28 novembre 1940
27 decembre 1941
9 jui11tdt 194J,.

ler octobre 1941
14 janvier 1941

5 novtdmbre1941
17 decembre 1940

21 mars 1942
26 mars 1942

Classee et inscrite au repertoire a. la demande des ~tats-Unis

d'Amerique le 3 mars 1953.

Mexique
Uruguay

Argentine
Brasil
Colombie
Costa-Rica
Republique

Dominicaine
Equateur
Calvador'

La Convention est entree en vigueur ulterieurementa. l'6gard
des J£tats ~numerJs ci-apr~s aUK dat-es indiqu~es cf-desaoue ,
qui sont caLl.es du depOt de leurs instruments de ratification
respectifs aupras de l'Union panam~ricaine:

Conforrnement a. l'article XIX aux termes duquelil fa11ait,
pour que la Convention entr!t envf.gueur-, queles deux tiers
des R~publiques americaines eussent'depose leurs instruments
de ratification respectifs aupr~s de l'Union panam~ricaine,

la Convention est entr~e en vigueur le 8 janvi~r1942a. l'~g~rd

des .JI:tats suivants au non desquels 1es instruments de ratifica
tion ont ate d~poses aux dates indiquees ci-apres:

No. 488

~41sut

~41

~42

~41
~41

~40

~41

~g

Lve
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Official. text: English.

30 November 1944
30 November 1944
30 November 1944
30 November 1944
30 November 1944

8 February 1945
It April 1945

6 April 1946
24 February 1947
26 June 1947
19 July 1951

Date of entry into force

31 May 1944
4 July 1944
P July 1944

14 August 1944
31 August 1944

8 January1945
19 March 1945

6 March 1946
24 January1947
26 May 1947
19 June 1951

Date of deposit

BOLIVIA, CHILE, COLOMBIA, 'COSTA RICA, CUBA, etc.:

Following is a list of States parties to the Convention
indicating'the respective dates of deposit of the instruments
of ratification and the dates of entry into force of the
Convention: .

Filed and recorded' at the request of the Unit 'ad St'ates
of America on 3 March 1953.

WORLD HEAl.TH ORGANIZATION AND CEYLON:

State

No. 489

Agreement, for the provision of a medico-1ega1 consultaot to the
of nedica1 and sanitary aervf.ces for two years beginning
January 1953 under the WHO regular budget , Signed at Co.Lombe
and at New Delhi on 12 and 21 November 1952, respect·~ 'rely.

Came into force on 21 November 1952 by signature.

Official texts: ~glish, French, Portuguese and Spanish.

~onvention on the Inter-hmer.i.'can Instituti$ of Agricultural Sciences.
Opened for signature at Wasldngton, on 15 January 1944•

..Ln, acq,ordancewi. th iar t i c1e XV ~~e Con,venti,on came into force on
30 November 1944, three months 1llo11owing the deposit of the
fifth instrument of ratification wi. th the Pan American Unil:on

, andsubsequentiy with respect to States which deposited their
'instruments of ratification after the entry into force of the
C01:lvention" one-month after such deposit.

Filed and recorded at the request of the World He~th

Organization on 3 March 1953.

ST/LEG/SER.A/73
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El Salvador
United states of America
Guatemala
Costa Rica
Nicaragua
Dominican RepUblic
Honduras
Venezuela
Panama
Mexico
Haiti (adherence)

No. 490



Convantionrelative a l'Institut int~ramericain des sciences agricoles.
Ouverte a la signature a "Vlashington, le 15janvie:: 1944.

C1ass~ et inscri.t'~ r~pertoire a la demands de 1 'Organisation
mondiale de la sant~ le 3 mars 1953.

Conformement a.,l'article XV, la Conv~ntionest antrae en vigueur le
30 novembre 1944, trois mois apr~s la d$p6tdu cinquiame instrument
de ratification 'aupr~s de l'Union panamericaine et ultorieurament
a l'egard des ~tats qui ont deposeleurs instruments de ratifi
cation apres l'entree en vigueur de la Convuntion,un mots apras
ca dep6t.

•

ST/~G/S.&R.A/'13
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30 novembre 1944
30 novembre 1944
30 novembre 1944
30 novembre 1944
30 novembre 1944
8 f~vrier 1945

19 avril 1945
6avril 1946
24f~vrier 1947
26 juin 1947
19 juil1et 1951

Date d' entree er~ vigueurDate de depSt

31 mai 1944
4 juillet 1944
6 juil1et 1944

14 aoQt 1944
31 aodt 1944
8 janvier 1945

19 mars 1945
6 mars 1946

24 janvier 1947
26 mai 1947
19 juin 1951

BOLIVIE, CHILl, COLO!'IBIE, COSTA,..RlCA,CUBA, etc.:

La liste ci-apres des ~tats parties a. ,la Convention indique pour
chacun la date du dep6t de l'instrument de ratification et la
date d'entrae en vigueur de la Convention.

Textes officiels anglais, frangais,portugais et eepagnol ,

Class~e et inscrite au r~pertoire a la demande des Etats-Unis
d' 1Un~rique le 3 mars 1953.

ORGANISATION NONDIALi DJ!: LA SANTE ET CEYLAN:

Accord relatif a. l'envoi, pour deux ana, apartir de janvier 195.3,
sur le budget ordinairede l'OMS, d'un consei11er m~dico-l~gal

au D~partement des services de m~decine et d'hygi~ne. Sign~ a
Colombo et a New-Delhi, les 12 et 21 novembre 1952 respectivement.

Entr~ en vigueur le 2l. novembre 1952 par signature.

Texte offi ciel anglais.

Salvador
Etats-Unis d'Am6rique
Guatemala
Costa-Rica
Nicaragua
Republique Dominicaine
Honduras
Venezeula
Panama
lVlexique
Hafti (adhesion)

.J£tat-

No. 489

No. 490
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Official text: French.

No

No

NoUNITED NATIONS CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND LAOS:

Filed and recorded by the Secretariat on 11 'March 1953.

UNITED NATIONS CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND VIET-NAM:

UNITED NATIONS AND NEPAL:

Filed and recorded by the Secretariat on 11 March 1953.

Came into force on 2 March 1953, the date of the second
signature, in accordance with article VI(l).

Official texts: English.

Came into force on 2 March 1953, the date of the second
signature, in accordance with article IV(l).

Filed and recorde~ by the Secretariat on 13 March 1953.

Official text: French.

Agreement concerning the·activities of the UNICEF in Viet-Nam.
Signed at Saigon, on 29 August 1952.

Came into force on 29 August 1952, as from the date of
signature, in accordance with article X.

Agreement concerning the activities of the UNICEF in Laos.
Sieg:Ied at VieAtiane, on 15 August 1952.

Came into force on 15 August 1952, as from the date of
signature, in acco~ance with article X.

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed at Kathmandu,
on 19 February 1953 and at Bangkok, on 2 March 1953.

Supplementary Agreement No. 1 to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at Kathmandu, on 19 February 1953 and at Bangkok,
on 2 March 1953.

No. 491

ST/Lm/SER.A/73
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No. 492

No. 493



Texte officiel franQais.

Textes officials anglais.

Texte officiel franQais.

ST/LEG/SER.A!73
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Class~ et inscrit au repertoire par le Secretariat le 11 mars 1953.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES Er NEPAL:

Class~ et inscrit au repertoire par le Secretariat le 11 mars 1953.

FONDS INT..£RNATIONAL DES NATIONS UNIES POUR L.Ii: SECOURS A L'.lliNFANCE
ET VIET-NJUVI:

FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIJ£S POUR LE SEOOURS A
L'ENFANCE ET LAOS:

Entre ~n vigu~ur le 2. mars 1953, date de la deuxi~e signature,
conformament au paragraphe 1 de l'article VI.

Accord complementaire No.l de l'Accord de base susmentiome. Signa a
Kathmandou, le 19 fevrier 1953 et a Bangkok, le 2 mars 1953.

Entre en vigueur le 2 mars 1953, date de la deuxi.~e signature,
conformernent au paragraphe 1 de l'article IV.

Classes et inscrits au repertoire par le Secretariat le 13 mars 1953.

Accord concernant l'activite duFISE au Viet-N~ Signe a Sa!gon, le
29 aoat 1952.

iN

Entre en vigueur a la date de la signature, le 29 aodt 1952,
conformement a. I' article X.

Entr~ en vigueur a la date de la signature, le 15 aoat 1952,
conform~ment a l'article X.

Accord de ~~se relatif n l'assistance technique. Signe a Kathmandou, le
19fevriar 1953 et a Bangkok, le 2 mars 1953.

Accord concernant l'activit~ du FlSE au Laos. Sign~a Vientiane, le
15 aodt 1952.

No. 491

No. 492

No. 493
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Exchange of notes constituting an agreement relating to the
establishment of a cooperative program of education in
Bolivia. La Paz, 5 and 7 September 1944.

UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA:

,/

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States
of Amer.i.ca on. 2~' March 1953.

Came into force on 7 September 1944 by the exchange of'
the sai. d notes.

No. 494



Textes officiels anglaiset espagno'l.,

Classe etinscrit aur~pertoire a. la demande des Etats-Unis
d tAm~rique le 20 mars 1953.

..
Echange de notes constituant una.ccord relati.f a l'~tablissement dt un

programme de coop~ra.tion en matiere dtensetgnement en Bolivie.
La Paz, 5 et 7 septembre 1944.

Entr~en vigueur le 7 septembre 1944 par 1'~change desdites notes.

ST!LEG!SER.A!73
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~TATS-UNIS Dt~IERIQUB ~~ BOLIVIE:No. 494



No. 148
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ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
concerning treaties and international agreements registered

Protocol amending the International Agreement of 8 June 1937,
and the Protocol of 24 June 1938, 'or the regulation of
whaling. Signed at London, on 26 November 1945•.

Protocol extending for the whaling season of 1947-48 ~he provisions
of the above-mentioned Protocol of 26 November 1945. Signed
at Washington, on 2 December 1946•

.
In accordance with article 11 the Protocol came into force on
5 February 1948 wi th respect to too following States on behalf
of which the notifications of acceptance were received by the
Govemment of the United States of America on the dates indicated:

Australia 1 December 1947 Union of South Africa 6 November 1947
Canada 12 November 1947 Union of Soviet
Denmark 25 August 1947 Socialist Republics 11 December 1947
France .5 February 1948 United Kingdom of
Iceland 2l April 1947 Great Britain and
New Zealand 22 July 1947 No.thern Ireland 17 June 1947
Norway 27 August 1947 United States

of America 18 July 1947

and on 6 IVlarch 1948, upon receipt of notification of
acceptance, in respect of the Nethe.1ands.

Official text: English.

Jegistered by the United States of America on 4 March 1953.

No. 1021 Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 9 December 1948.

Ratification:

Instrument deposited on:

4 March 1953
Cuba (to take effect on 2 June 19§3).

I

/

No.

No.l



17 juin 1947

18 juillet 1947

6 novembre 1947
socialistes
. 11 ddcembre 1947

ST!L£G!SER•.A!73
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ANNEXE A

Convention pour la prevention et la repression du crime de
Genocide. Adoptee par l'AssemblSe gen~ra1e de l'Organisation des
Nations Unies le 9 d~cembre 1948•

et le 6 mars 1948 a l'egard des Pays-Basau regu de 1eur notification
d' accepbatdon ,

Ratifications, adhesions, prorcg' ations, etc.concemant
Le s traitt1s et accords intemationaux enregistres .

Protocole modifiant l'Accord i.ntemationa1 du g juin 1937 et le
Protoco1e du 24 juin 1938 pour la r~glementationde la chasse a
la ba1eine, signt1 a Londres, le 26 novembre 1945.

Texte officiel anglais.

Oonformemenf aI' article II, le Protoco1e est entre en vigueur le
5 ft1vrier 1948 a- l'~gard des Etatsci-apres au nom desque1s les
notifications d'acceptation ont ate regues par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique aux dates indiquees.ci-dessous:

EnregistrJ par Les Etats-Unis d 'Amerique le 4 mars 19.53.

Instrument depose le:

Protocole etendant a' la campagne de chasse a la baleine de 1947-1948
les dispositions du Protoco1e .susmentionne du 26 novembre 1945.
Signa a Washington, le 2 d~cembre 1946.

4 mars 1953
Cuba (pour prendre l:lffet Itl 2 juin 1953).

.Ratification:

No. 148

No .1021

s

n
Lt'

,

Australia ler decembre 1947 Union sud-africaine
1947 Canada 12 novembre 1947 Union des Repub1iques

Danemark 25 aotlt 1947 sovietiques
1947 . France 5 fevrier 1948 Royaume-Uni de

Islande 21 avri1 1947 Grande-Bretagne et
Nouvell:d- d'Ir1ande du Nord

1947 Zelande 22 jui11et 1947 Etats-Unis
Norvege 27 aotlt 1947 d'Amerique

1947



/

No. 1

No. IQSupplementary Agreement between the World Health J.·gani:zation
and the Government of El. Salvador, to the b--c,ic Agr-eement
of 15 and 26 February 1951, for the establishment 'and
operation of a Health Demonstration Area. Signed at
Washington, on 1 May 1951.

Came into force on 10 January 19053 by signature.

Official text: English.

Registered 'by the World Health Organization on 9 March 1953.

CertifL.. ' statement relating to the prolongation of the
ab-ve-mer. tdoned agreement was registered by the Vvorld Health
(' Hization on 9 March 1953.

By a memorandum of agreement dated on 25 l~o." 3r 1952 and
effective on that date the above-mentioned agreement was
prolonge ' tll1:til 31 December 1953.

Supplanentary Agreement No. 1 between the World Health
Organization and the Government of Iran to the Basic
Agreement, signed at New York on 18 January 1951,
between the United Nations, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the International
Civil 4viation Organization, the International Labour
Organi~ation, the United Nations Education~19cScmem£ific
and Cultural Organization and the World Health Organization
(members of the Technical Assistance Board) and the Govern
ment of Iran for the provision of·technical·assistance.
Signed at New York, on 19 July 1951.

Annex XI to the above-menti oned Supplementary Agreement No. 1.
Signed at AlB.Xan~ria, on 15 September 1952 and at Teheran,
on 10 January 1953.

Prolongation:

No. 1073

No. 1074

ST/LFll/SER.A/73
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Prc re gation:

Annexe XI a. L' accord compl.ement.adz-e iJo.l susmentdonne , Signee a.
Alexandrie, le 15 septembre 1952 et a Teheran, le 10 janvier 1953.

Entree en vigueur Le 10 janvier 1953 par signature.

.c
Ltion
rern·

m
mt

No. 1073

No. 1074
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Accord comp1em~ntaire No.l ~ntrel'Organisationmond.iale de la
sant.d et le Gouvemement de 1 'Iran de 1 'Accord de base, signl a
New-York, le :~8 janvier 1951, entre l'Organisationd~sNations

Unies, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'OrgaQisation de l'aviation civile intGrnationale,
l'Organisation des Nations Unies pour l'education, la science et
la culture, IfOrganisation mondiale de la sante (membres du
Bureau de l'assistance technique) et l'Iran, relatif a la fournituI
d'une assistance technique. Sign~ a New-York, le 19 juillet 1951.

Texts officiel anglais.

~nregist~ee par l'Organisation mondiale de la sante le 9 mars 1953.

Accord complementaire entre l'Organisation mondiale de la sante et
le Oouve rnemerrt du Salvador, de l'Accord de base dos 15 et
26 fevrier 1951, en vue de la cr6ation et du rcnctdcnnement, d 'une
zone de demonstrations sanitaires. Signe a.. Washington, le
ler mai 1951.

Par 10 memorandum d'accord du 25 novembre 1952, entra en
applicati.on a. cette date, l' Accord susmentdonnd a Jte pro roge
jusqu'au 31 decembre 1953.

Vne declaration certifiee r0lative a la prorogation de l'Accord
susm-Jntionn~ a ete enregistree par l'Organisation mondiale de
la sante le 9 mars 1953.

"
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Prolongation:

No. 1

No.

Basi ~ Agreement bet.,een the United Nations" the International
Labour Organisation" the Food and Agriculture OrtanizationOf
the United Nations" the United Nations Education;~~cSe!i:eilti'
and Cultural Organization" the International Civil AViation
Org~nization and the World Health Organization (lVlembers'of
the Technical Assistance Board) and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland for the provision of
techii'tcal assistance to the Trust, Non-Self-Governing and
other territories for whose international relations the ..
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northe~ Ireland is re~IJ;onsible. Signed at New York,
on 25 '~i1ine 1951.

Agreement tetween the World Health Organization and the
Government of Costa Rica for technical assistance to the
School of Nurs:i:ng attached to the San Juan de Dios Hospital.
Signed at San Jose, on 19 May 1951 and at Washington, on
14 June 1951.

Official text: English •

rlegistered by the World Health Organization on 9 March 1953.

By a memorandum of agreement, dated on 25 November 1952 and
effective on that date the above-mentioned agreement was
prolonged until 31 December 1953.

Certifi ed statement relating to the prolongation of the
above-mentioned agreement was registered by the World Health
Organization on 9 March 1953.

Supplementary Agreement between the Government, 6f the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland mn respect of Saint Lucia and
the World Health Organization for the provision of technic~l

assistance with regard to an expanded regional insect control
program. Signed at St. Georges, Grenada, on 5 December 1952
and at Washington, on 7 January 1953.

~~arne into force on 7 January 1?53, the date of the second
signature, in accordance with Part IV(2).

No. 1~58

No. 1418

I

I
\
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Prorogation:

Accord compl~mentaireentre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord agissantpour qainte-Lucie et
1 'Organisation mondiale de la sant~ relatif a la fourniture d 'une
assistance technique au titre,d'un programmertfgional~largide

luttecontre les insectes. Signe·a Saint-Georges (Grenade), le
5 dt!_~mbre 1952 et .a Washington, le7janvier 1953.

Accord entre 1 'Organisation mandia,le delasante et .1eGouvernement
du costa-Rica reiatifB.,lafourniture d'uneas:sistance technique
B. l' ecole de soins infirmiers rattachee,B. .L tHopital Saint·-Jean
de-Dieu. Signa a San-Jose, le 19 rnai1951 et a Washington, le
14 juin 1951. '

ST/LEG/S•.·.A/73
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Entre en vigueur le 7 janvier 1953, elate, de la deuxieme signature,
confOImement. au paragraphe 2 de la partie IV.

Une declaration certifiee relative a la prorogation de ItAccord
susmentionne a ete enregistree par I 'Organisation mondiale de la
sante le 9 mars 1953~

Par le memorandum d 'accord du 25 novembre 1952, entr~ en applica
tion a cette date, ItAccord susmentionne a ete proroge jusqu'au
31 decembre1953.

Accord de.. base entre 1 'Organisation des Nations Unies, l'Orga.
nisationinternationa.le du Travail, ·.1 'Organisation .desNations
Urlies pourl'alimentationet l'agriculture, l'Organisation des
Nations Uniespour l'~ducation,la science. et la culture,
l'Organisation de l'aviation civ:i:,leinternationale, 1 'Organisation
mandiale de la sant~ '(membres du Bureau de l' assistance tee:lnique)
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagneet d'Irlande du Nordrelati£
a la fourniture d'une assistance technique aux Territoires sous
tutelle, auxTerritoires non autonomes et auxautres te:rritbires
dont le Gouvernement du Royawne-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord assure les relationsinternationales. Signe
a New-York, 'le 25 juin 1951.

Texteofficiel a~'lglais.

Enregistre par 1 'Organisationmondiale de la. sant~,le 9 mars 1953.

No. 1258

No. 1418

nd
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Agreement between the World Health Organization and the
Government of Mexico for the pr,ovisionof technical
assistance to the .Fundamental Fducation and Training Ceiter
Signed at New York and at Washington, on3u April 1951. •

Agreement between the World Health Urganizationand the
Govemment of Colombia for the extension of the provisions
of the Basic Technical Assistance Agreement of 24 November
1950, between the Organizations, members of the Technical
Assistance Board and the Government of Colombia, to technic
advisory assistance furnished to the Government of Colombia
by the World Health Organization and financed from the
funds of the World Health Organization other than those'made
avai~able under the Expanded ~rogramme of Technical
Assistance for Economic Devel~pment. Signed at Bogota,
on 18 September 1951 and at Washington, on 10 October 19~.

SOfficial text: pam.sh,

Registered by tpeWorld Health Organization on 9 IVlarch 1953.

Official text: Spanish.

Registered by the v~orld Health Vrganization on 9 llllarch 1953.

Came into force on 13 November 1952 by signature.

Came into force on 7 January 1953 by the exchange of the said:
letters.

Exchange of letters constituting an agreement extending the above...
mentioned agreement. Washington, 4 December 1952 and Mexico,
7 January 1953.

Supplementary Agreement between the World Health Organization and
Govermnent of Colombia to the above-mentioned agreement.
Signed at Washington, on 12 September 1952 and at Bogota, on
13 November 1952.

No. 1427

ST/LFG/SER.A!73
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No. 1489



Accord compl~mentaire de L" Accord susmentionne e:ntxoe l'Organisation
mondi.al,e de le, sante et le Gouvernemenf de loa. Colombie. Signe
av{ashington, le 12. septembre 1952 eta Bogota, le 13 ncvembre
1952.

.8change de 1t::ttres constituant un accord prorogeant 1 'Accord
susmentdonne , v~ashington, 4 decembre 1952 et IJiexi.co, 7 janvier
1953.
Entre en vigueur le7janvier 1953 par l'~change desdites lettres.
Texte officie1 espagno'l ,

3

II
Lng Ceiter.,
1951.

:tbove
VIexico,

le said'

1953.

:-ovisions
November

echni.cal
to techni
; Colombia
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1 and

~a, on

1953.

No. 1427

No. 1489
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Accord entre 1 'Organisatiohrnondiale .de 1asante et le
Gouvemement du lViexique relatif a. la'fournituxoe d 'une assis
tance teChniqu6.au Centre d'ensei~ernentel~mentaireetde

formation professionne11e. Signe a New-York eta Washington,
le 30 avril 1951•.

Enregistre par 1 'Organisation mondia16 de la sante le
9 mars 1953.

Accord entre l'Organisation mondiale de la sant~ et le Gouver
nement de la Colombieetendant l'application des dispositions de
l'Accord debase relatif a.l'lassistance.technique conclu
le 24 novembre 1950 entre les Organisations membres du Bureau
de l' assistance t.echniqueet le .. Gouvernement de. la Colombie ,a
l' aastance technique decaract~re cO:nsultatiffoumie au
Gouvernement. de la Colombie. par 1 'Organisation mondial) de la
sante a. l' aide desfonds de ladite Organisation autres que ceux
mis a sa disposition dans1e ca.dredu progranune elargi d'assis
tance technique pour le deve10ppement eeonomique. Signa a
Bogota, .le18 sept.embre 1951 et a ~va.shingt()n, ie 10octobre
1951. . . .

Entr8 en vigueur le 13 novembre 1952 par signature.

Texte officie1espagno1.

Enregistro par 1 'Organisation mondiale de la santa, le
9 mars 1953.
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Supplementary Agreement between the VWorld Health Organization
and the Government of Paraguay for the provision ofh'~,

technical assistance to organize. a· matemaland child hea1.~

program in the Asu.ncion-Villarrica area in Paraguay.
Signed at Asunct6n, on 23 July 1951 and at Washington,
on 7· August 195i.

Basic Agreement between the United Nations, the Food and
Agriculture Organization of the United Natd ons , the Inter
national Civil Aviation Organization, the International
Labour Organisation, the United Nations Educatd.ona.L,
Scientific and Cultural Organization, and the World
Health Organization (Members of the Technical Assistance
Board) and the Goverrunent of Haiti for the provision of
technical assistance. Signed at Port-au-Prince, on
2S June 1951.

Certified statement relating to the prolongation of the above
mentioned agre~ment was registered by the World Health
Organization on 9 March 1953.

By a memorandum of agreement dated on 26 November 1952 and
effective on that date the abova-merrtdroned agreement was
prolonged until 31 December 1953.

Came into force on 31 July 1952 by signature.

Official texts: English and French.

Registered by the World Health 0rgcmization on 9 March 1953.

/ I
/

Supplel£~ntary Agreement between. the Government of Haiti and the World
Health Urgardzationregarding technical' assistance for the
collaboration of the WHO in the health aspects of the pilot
pro jectwof Fundamental Education in the lVJarbial Valley.
Signed at Pft't-au-Prince, on 25 July 1952 and at Washington,
on 31 July 1952.

Prolongation:

No. 1509

No. 1604



Pro rogatd.orn

Accord complementaire entre le Gouvemement d 'HaIti et 1 'Organisation
mondiale de la santa relatif a l'assistance technique en vue de
la' collaboration de ItOMS aux activites sanitaires de l'exp~rience

temoin pour l' education debase dans la vallee de Ivlarbial.• Signa
a Port-au-Prince, le 25 juillet 1952 et a \iuashington, le
31 jUillet 1952.

and
int was

above-

d
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.on of

~he World
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19ton,

1953.

No. 1509

No. 1604
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Accord complementaire entre 1 'Organisation mondiale de la sante
et le Gouvernement du Paraguay relatifala fourniture cl 'utle
assistance technique pou.r 1 'application d'un programme
d'hygi~ne maternelle et infantile dans la rJgi.on d'Assomption
Villa-Rica au Paraguay. Signea Assomption, le 2) juillet 1951
et a Washington, le 7 aotlt19'51.

Par le memorandum d'accord du 2f> novembre 1952, entre en appli
cation a cette date, L.'Accord ausmentdonnd aet6 prorogd
jusqu ' au 31 de cembre 1953.

Une declaration c8rtifiee relative a la prorogation de l'Accord
susmentionne a ate enregistree par l'Orgnnisation mondiale de
la santa le 9 mars 1953.

:;'1

Accord de base entre 1 'Organisation des Nations Unies, l'Organi-
sation des Nations Uniespour l'.aliJnentation et l'agric1.l1ture,
1 'Organisation de 1 'aviation civile internationale, l'Orga
nisation internationale du Travail, l'Orgrqisation des Nations
Unf.es pour 1 'education" la schmceet laeulture, 1 'Organisation
mondiale de la santa (membres du Bureau de I' assistance
technique) et le Gouvernement d'Hatti ralatif a la fourniture
dtune assistance technique. Signa a Port-au-Prince, le 28 juin
1951.

Entre en vigueur le 31 juillet 1952 par signature.

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistre par 1 'Organisation rnondiaIe de la sant~ le
9 mars 1953.
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Notification received on:

APplication to:

No.

No.

No.

Basic Agreement between the World Health Urganization and the
Govemment of Guatemala for health pro,~ects in Guatemala.
Signed at Guatemala,. on 5 December 1951 and at Washington,
on 17 December 1951.

Official text: English.

Registered by the World Health Urganization on 9 ~~rch 1953.

Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agenci es , Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 21 Noveml:er 1947.

No. 1619

vvor1d Meteorolo~ical urganization

10 March 1953
Denmark.

Supplementary Agreement regarding the provision of technical assistance
for an expanded ~roject for organization and coordination offue
~uberculosis campaign in the City of Guatemala. Signed at

uatema.la, on 12 December 1952 and at Washington, on 7 Januazy 19

Came into force on 7 January 1953 by signature.

Official t.iexhJ,': English and Spanish.

rtegistered by the World Health Organization on 9 ~~rch 1953.

No. 1684 Basic Agreement between the World Health Organization and the
Government of Pakistan for the provision of technical
assistance. 'igned at Karachi, on 28 September 1951
and at A1exan~~~, on 7 October 1951.

!':.'

Annex VI to the a bove-msntLoned Basic Agreement. Signed at Alexandria,
on 17 September 1952 and at Karachi, on 7 January 1953.

Came into force on 7 January 1953, as from the date of
signature, in accordance with article IV(l).

No. 521

/



Texte officiel anglais.

Textes officiels anglais'et espagnol.

Notification re~~e le:
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Accord de base entre ItOrganisationmondiale de la sante et
le Gouvemement du Guatemala relatif a des programmes sanitaires
au Guatemala. Sign~ a Guatemaka , le' 5 ddcembre 1951 et a.
vvashington, le 17decembre 1951.'·

Convention sur Les privileges' et imrnunitas des institutions
specialis~es. ApprouvJe par l'Assemblee genera1e des ~ations

Unies, le 21 novembre 1947.

Accord de base entre 1 tOrganisation mondiale de la sant~ et le
Gouvernement du Pakistan reIatif'a, lafoUI'niture d'une
assistance technique. Signa a Karachi, le 28"septtmlbre 1951
et a Alexandria, le 7 octobre 1951.

Enregistre par l'Organisation mondia.le de la sante, le
9 mars 1953.

Enregistre par I'Organisation mondiale de la santa le
9 mars 1953.

Entre en viguaur le 7 janvie,r 1953 par signature.

--
Accord comp'Lemenbad.r-e rolatifa. lafourniture d tune assistance

technique au titre d'un programnieelargid'organisation et de
coordination de la campagne de lutte contre.la tuberculose
dans la ville de Guatemala. Signa a. Guatemala, le 12 d~cembre

1952 et a. Washington, le 7 janvier 1953.

Application a l'Organisation m&teorologiquempndiale:

Annexe VI a l'Accord de base susmentionne. Sign~ea Alexandrie,
le 17 septembre' 1952 et a Karachi, le 7 janvier 1953.

Entre en vigueur ala date de la signature, le 7 janvier 1953,
conformJmentau pa.ragraphcl 1 de I'article IV.

10 mars 1953
Danemark.

No. 1619

No. 1684

No. 521

le

La.
~on,

lria,

:i
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.
Official texts.: English.

Came into force on lU lVIarch 1953, upon sif.}la.ture, in accordance
with article IV(l).

No. 1Basic Agreement between the United Nations and the Government
of India concerning technical a·~sistance. Signed at
New York, on 2 April 1952. )~;

Supplementary Agreement No. 3 to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at New York, on 10 March 1953.

Supplanentary Agreement No. 4to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at New York, on 10 lVlarch 1953.

Came into force on 10 March 1953 by fJignat:ure •

Amenchnent No. 1 to the Supplementary Agreement No. 2 to the above
mentioned Basic Agreement.

No. 1687

By an agreement siened at New York on 26 February 1953 and
10 March 1953, paragraph 1 of article I of the Supplementary
Agreement No. 2 was amended by deleting subparagraph b) and
relettering accordingly the remaining ~u~~baphsThfhi&~~t
came into force on 10 ¥.tarch 1953 by signature, with retroactive
effect as from 9 Septeml:er 195j'.

Registered .!!.._o_ff_i_c~i_o on 10 1vlarch 1953.

No. S85 Agreeznent between the International Children I s Emergency Fund and
the Government of the French Hepublic concerning the
activities of the UNICEF in France. Signed at t'aris on
19 February 1948.

No.

Amendmmt to the above-mentioned agreement. Si,gned at t'aris on
13 March 1953.

Came ~q~~ fg£gef~c!3o~~r3h~$t~~ f~5~i9Ya~~f~ature.
'''1

Official text: French.

Regist'ered ex. officio on 13 March 1953.
---~.........

No. 688 Protocol, aLgned at Paris, on 19 November 19M3, bringin~tlder

intemational control drugs outside the scope of the CcnvJI1tio
Convention of 13 July 1931 for limiting the manufacture and
re~lating the distribution of narcotic drugs, as amended
by the Protocol signed at Lake Success, New York, on
11 December 1946.

Nv.

Acceptance:

Instrument deposited on:

IB March 19~3

Swit~erland (to take effect on 18 ~pril 1953).



Textes officials ang1ais.

Entre en vigueur le 10 mars 1953 par signature.

Modification No.1a l'Accord complemantaireNo.2 de l'Accord de base
susmentionne.

, sT/LEGlsm.A/'13
Page 41 .

Accord de base entre 1 'Organisation.desNati.ons Unies et le
Gouvernementde l'Inde relatif,'; la fourniture d'une assistanc.e
technique. Signea New,...York,le 2>avril 1952.

Entre en vigueur des la signature, le 10 mars 1953, conformement
a~ paragraphe 1 de l'article IV.

Accord ccmpl.ement.af.r-e No.3 de l' Accord de. base susmentdonne .. Signe
a. New-York, le 10 mars 1953.

Accord comp1ementaire No.4 de l'Accord susmentionn~. Signe a New-York,
le 10 mars 1953.

No. 1687

lint

Par L' accord. signe, a: New-York~e 26 fevri3r 1953 et le 10 mars
1953, le paragraphs 1 de l'article premier de l'Accord cornpltS
mentaire No.2a et~ modil'iepar la suppression de l'alinea'b) et
le renumSrotage approprie des alineas suivants. Cette modification
est entree en vigudur le 10 mars 1953 par signc'lture, aVGC effet
retroactir a. partir. du 9 septembre 195~.

Enregistres d'dffice le 10 mars 1953.

No. 885 Accord entre le Fonds international de Secours a. l' Enfance et le
Gouvemement de la R~pub1ique f;ranqaise concemant· lea activites
du FISE en France. Signe a Paris, le 19 f~vrie'r1948.

Avenant a l'Accord susmentionne. Signea Paris, le 13 mars 1953.

lntre en vigueur le 13 mars 1953 par signature.

Texte officiel frangais.

Enregistre d'office le 13 mars 1953.

~io
Nv. 688 Protocole, signe a Paris le 19 novembre 1948, plaqant sous contrele

international certaines drogues non viseespar la Convention du
13 juillet 1931 pour limiter la fabrication et reglementer'la
distribution des .stupefiants, amendee par le Protocole signe a
Lake SUccess, New-York, le 11 decembre 1946.

Acceptation:

Instrument d~pose le:

18 mars 1953
Suisse (pour prendre erret Apartir du 18 avrU 1953)·.
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Official texts: English and Spanish.

Came i.nto force on 19 June 1951, in accordance with the terms
of the said not es •

E

No. 139

No. 183
Exchange of notes constituting an agreement on vocational

industrial education between the United States of America
and Bra~il. .tiio de Janeiro, ~6 March and 5 April 1946.

Came into force on 30 October 1948 and became operative
retroactively from 3u June 1948, in accordance with the terms
of the said notes.

Exchange of notes constituting an agreement between the United
States and Peru extending for five years the cooperative
program of agrd cul.ture in Peru. Lima, 15 and 21 September
1950.

Official texts: English and P.ortuguese.

Registered by the United States of America on 2U March 1953.

Came intc force on 4 October 1949 and became operative
retroactiv€ly from 30 June 1948, in accordance with the
terms of the said notes.

Exchange of notes constituting an agreement extending the above
mentioned agreement for one year. Rio de Janeiro, 23 July
and 21 and 27 Uctobar 1948.

Exchange of notes constituting an agreement exten(ing the above
mentioned agreement of 26 March and 5 April 1946 for two years.
Rio de Janeiro, 23 August an. 29 September 1949.

Exchange of notes constituting a supplementary agreement relating to
additional financial contributions for the cooperative program
of agriculutre in Peru. Lima, l:",:,.'J;,cf,.;fl 3up'.::tU)i)):.1950.

No. 183

No, 1396

Hegistered by the United States of America on 21 March 1953.



Entre en vigueur le 19 juin 1951, conformement aux ter.mes
desdites notes.

Textes officiels anglais et portugais •

.rtnregistres IJar les .l£tats-Unis d I Amerique le 20 mars 1953.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis df,unerique le 2l mars 1953.
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Echange de notes constituant un accord entre les ~tats-Unis

dlAm~rique et le Bresil relatif a l1enseignement. professionnel
industriel. RiO-de-Janeiro, 26 mars et 5 avril 1946.

Echange de notes constituant, un accord entre les Etats-Unis
d I Amerique et 'le Perou prorogeant pour cinq ans le programme de
cooperationagricole au Perou. Lima, 1.5 et 21 septembre 1950.

Echange de notes constituant un accord compl\~xnentaire relatif a des
contributions financieres suppl~mentairf3s au titre du programme
de cooperation agricole au Perou. Lima, 7 et 15 juin 1951.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour un an l'accord
susmentdonnd, Rio-de-Janeiro, 23 juillet et 21 et 27 octobre 1948.

Entre en vigueur le 30 octo br-e 1948 et entre en application avec
effet retroactif au 30 juin 1948, confonnement aux terme s
desdites notes.

Echange de notes constituant un accord prorogeant A nouveau pour deux
ans l'accord susmentionne. des 24 mars et 5 avril 1946. Rio-de
Janeiro, 23 aoat et 29 septembre 1949.

Entre en vigueur le 4 octobre 1949 i?t entr~enapplication avec
effet' retroactif au 30 juin 1948 confor.mement auxtennes desdites
notes.

No. lB3

No. 1396r

. ,



Came into force on 29 June 1951, in accordance with the te~

of the said notes.

Exchange of not es constituting an agreement supplementing the
aboVe~\t;nti·cme.lfliagI!eem~~mefl1b'rt-auPI1Pi..eiJ·i2eeeJui!~ ~StP:];.J.9~1.

No. 19

No. 18

/1
/

,/

Exchange of notes constituting an agreement between the
United. states of Amerl.ca and Haiti, extending for t}~ve ~a1'f

the cooperative program ofagricultJ..re in Haiti.
Port-au-Prince, 18 and 27 September 1950.

Official texts: English and French.

Registered by the United states of America on 21 March 1953.

Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Ecuador extending and modifying the
agreement ,r 22 Jantiary1945 relating to a cooperative
program of education in Ecuador. Qilito, 2 October and
14 November 1947.

Official texts: English and Spanish.

Regi. stered by th~ Ur., Leed States of America on 21 March 1953.

/

Came into force on 25 August 1949 and became operative
retroactively from3U June 1949, in accordance with the terms
of the said notes.

Came into force on 25 August 1948 and became operative retr r r;,di',
retroactively from 30 June 1948, in accordance with the terms,
of the said notes.

Exchange of notes constituting an """greement supplementing the above..
mentioned agreement of 18 and 27 September 1950. Port-au-Prince
23 August and 28 September 1951.

Came into force on 28 September 1951 by the exchange of the
said notes.

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year the
cooperative program of education in Ecuador. Quito, 16 .and
21 August 1948. .

Exchange of notes constituting an agreement extending for one
cooperative program of education in Ecuador. Quit0 ,

15 and 24 August 1949.
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No. 1818

No. 1959



",;....'.

Textes officiels anglais et frangais •

Entre en vigueur le 28 septembre 1951 parl'echange desdites
not~s.

";'...

ST/LEG!SER,.,A/73,
Page,45

Echange de notes constituant.unaccordentre Les .i:tats-Unis
d" Amerique et Haitiproroge ant pour cmq aas le programme de
cooperation agrLeo.Ie en Haiti. Port-au~Prince, 18 et
27 septembre 1950.

Echange denotes constituant.un accord entre Les Etats-Unis
d 'llmerique et l' Equateur pro rogeant et modifiant l' accord du
22 janvier 1945 re1atif aun programme de cooperation en ma.ti~re

d tenaedgnement, en Equateur. QUit<:>, 2octobre et 14 novembre 1947.

.l£nregistres par les Etats-Unis d'Anienque le 21maI:s 1953.

Entre envigue:ur le 25 aodt 1948 et entre en ,application avec
efret retroactif au 30 juin 1948, conformementaux termes
desdites notes.

Entre en vigueur le 25aodt 1949 et ~ntre en application avec
arfet retroactif au 30 juin 1949, conforrnement aux termes
desdites notes.

Entre en vigueur le 29 juin 1951, ccnrormement. aux termes desdites
notes.

Textes officials' a~gla~s etespagno1.
~, .. : '

Enregistres par les 'Etats-Unis d'Ameri.que le 2l mars 1953.

Echangedenotes constituantun.accord complet,ant"l 'accord susmentionne.
Port-au-Prince, 28 juin 1951.

Echange de notes constituant un accord comp1etant l' accord susmentd.onne
des 18 et 27 septembre 1950. Port-au-Prince, 23 aout et
28 septe.mbre 1951.

Echange de notes constituanttm accordprorogeant pour un an J.e
programme de cooperation en matieredtenseignement en .£quateur.
Quito, 16" et 21 aotlt 1948.

Echange de,notesconstit1.lant un accord prorogeantpour un an le
programme de cooperation en matiere d 'enseignement en.ulquataur.
Quito, 15 et 24 aodt 1949.
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Ratification:

A statement accompanying the instrument of ratification indicates
that the Convention is not applicable to the Territories of the
Belgian Congo or to the Trust Territories of Iaianda-Urundi ,

No.

•

Convention (No. 88) concerning the organisation of the
employment service. Adopt.ed by the General COnfi.~irenCe

of the International Labour Organisation at its t~ty

first session, San Francisco, 9 July 1948.

Instrument registered with the Director-General of the
International Labour Office on:

16 Mar~h 1953
Belgium

(to take effect on 16 March 1954)

No. 898

No. 1144 .

Certi fied statement relating to the ratification by Bel gi. um of
the above-mentioned Convention was registered with the
Secretariat of the United Nations on 23 March 1953 by the Inter
national Labour Orga~isation.

Additional Prot.oco., to the Payments Agre°lme~~;katt'it~sh lOMmazok
and Hur.fSdry. S~ed at Copenhagen, on 10 February 1951.

Pro longation:

No.

By vir\ue of the agreement concluded by an exchange of notes
dated at Copenhagen on 27 Febrqar,y 1953 the validity of the
above-mentioned Ad~iona1 Protocol was prolonged, without
modification, from ]}~rch 1953 until 28 February 1954.
The agreement came into force on 27 February 1953 by the
exchange of the said notes.

Certified statement relating to the above-mentioned
prolongation was registered by Denmark on 26 March 1953.

No. 1145 Agreement on exchange of goods between Denmark and Hungar,y.
Signed at Copenhagen, on 10 February 1951.

No.

Prolongation:

By virtue of the agreement concluded by an exchange of notes
dated at Copenhagen on 27 February 19'3 the validity of the
above-mentioned Agreement on exbhange of goods was prolonged,
without modification, from 1 March 1953 to 28 February 1954.
The agreement came into fOl"ce on 27 February 1953 by the
exchange c.r the said not es,

Certifi ed statement relating to the above-mentioned
proloPlation was registered by Denmark on 26 March 1953.



Ratification:

Instrument enregistre aupres du Directaur gen~ral du Bureau inter
national du Travail le:

(pour prendre effet le 16 mars 1954)
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Conv~ntion (No.88) ooncernant l'organisation du service de
l'emploi. Adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail a. sa trente-et-unieme session. San
Francisco, le 9 juillet 1948.

Une declaration accompagnant l'instrument de ratification indique
que la Convention ne s ' applique pas aux territoires du Congo
be.Ige ni aux territoires sous tutel1e du Ruanda Urundi.,

La. declaration certifiee relative a. la ratification par la Belgique
de la Convention mentionnee ci-dessus a et~ enregistree aupr~s

du Secretariat des Nations Unies par l'Organisation internationa1e
du Travail le 23 mars 1953.

16 mars 1953
BeLgi.que

No. 898
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No. 1144 Protoco1e additionne1 a. 1 'Accord de paiements oonc1u entre le
Danemark et la Hongrie, .le 17 janvier 1948. Signe a. Cepenhague.,
le 10 fevrier 1951.

is
,f the
hout
•
he

Prorogation:

. En vertu de I' Accord conc.lu par un echangede notes datees de
Copenhague , le 27 fevrier 1953, la validite du Protooo1e addi
tionne1 susmentionne a ete proroge , sans modification, du ler mars
1953 au 28 fevrier 1954.L' Accord est entre en vigueur le
27 fevrier 1953 par I' echange desdites notes.

Une d~claration certifiee relative a la prorogation susmentionnee
a ete enregistree par le Danemark le 26 mars 1953'.

No. 1145 Accord concernant l'echange de marchandises entre le Danemark·et.
la Hongrd.e , Signe a Copenhague, le 10 fevrier 1951.

Prorogation:

:J

r the
Longed,
1954.

le

En vertu de l'Accord conclu par un echange de notes datees de
Copenhague le 27 fevrier 1953, la va1idite de 1 1Accord susmentionne
re1atif a l'echange de marchandises a et~ prorogee, sans modi
fication, du lerIqars 1953 au 28 fevrier 1954. . L1Accord est entre
en vigueur 10 27 f~vrier 1953 par 1 1ech~nge desdites notes.

"Une declaration c~rtitiee relative a la prorogation susmenttonnee
a et~ enregistree par le Danemark le 26 mars 1953.



class Je et inscrits au repertoire au Secretariat des l~ations Unies

Ratificatio.ns, adhesions, prorogations, etc.,

conccrnant .le8 trait~s et accords internationaux

file d and recorded with the Secretariat of the Unit ed

--_._-

Treaty of Friendship and Alliance (and other related documen
between the Republic of China and ,the Union of Soviet
Socialist'RepubJ.,ics. Signed at Moscow, on 14 August 1'94,:

The above-mentioned treaty and related documents were declar~
null and void by the Government of the Republic of China.?
The' termination toolt effect as from 25 February 1953.

Certified statemantrelating to the above-mentdoned terrninat~'
was filed and recorded at the request of China on 4 March '1951

Traite d'amitio et d'alliancG (et autr8s documdnts connclxes) en.
la Rapubliqu~ de Chine 0t l'Union des RSpubliqu~s socialistes
soviatiquos. Signe a. ~'loscou, le 14 aoftt 1945.

concerning treaties and international agreements

ANNEX B

liatifications, accessions, prorogations, etc.,

UnedJc1aration certifiee relative A l'abrogation susmuntionn~e
a etJclassee et ~~critd au repertoire a la ddmande de la
le l .. mars 1953. "

\

Termination:

Abrogation:

/ . . ".' ..... . . ,LetraitJ susmentionne et Les docwnents connexes ont ete
abroges par le Gouvernement.dv la R~pub1iqueide Chine.
L'abrogation a pris ~ffet au25fJvrier 1953.
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No. 6e

No. 68
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